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NOTE 

Symbols of United Nations documents are composed of capital 
letters combined with figures. Mention of such a symbol indicates a 
reference to a United Nations document. 

 La cote des documents de l’Organisation des Nations Unies se 
compose de lettres majuscules et de chiffres. La mention d’une 
telle cote indique qu’il est fait référence à un document de 
l’Organisation. 

General disclaimer

The designations employed and the presentation of material in this  
publication do not imply the expression of any opinion whatsoever 
on the part of the Secretariat of the United Nations concerning the 
legal status of any country, territory, city or area or of its authorities, 
or concerning the delimitation of its frontiers or boundaries. 

Déni de responsabilité

Les appellations employées dans cette publication et la 
présentation des données qui y figurent n’impliquent, de la part du 
secrétariat de l’Organisation des Nations Unies, aucune prise de 
position quant au statut juridique des pays, territoires, villes ou 
zones, ou de leurs autorités, ni quant au tracé de leurs frontières 
ou limites. 

Where the designations “economy” or “country or area” appear, 
they cover countries, territories or areas.  

 Les appellations «économie» ou «pays ou zone» désignent des 
pays, des  territoires ou des zones. 

The designations "developing", "transition" and "developed" are 
intended for statistical convenience and do not necessarily express 
a judgement about the stage reached by a particular country or 
area in the development process. 

 Le recours aux appellations «en développement», «en 
transition» et «développés» ne représente qu'une commodité à des 
fins statistiques et n'exprime pas nécessairement un jugement 
quant au niveau atteint par un pays ou une zone donnés 
concernant le processus de développement. 

The assignment of countries or areas to specific groups is done 
for statistical convenience and does not imply any assumption 
regarding political or other affiliation of countries or territories by 
the United Nations. 

 La répartition des pays en groupes particuliers ne représente 
qu'une commodité à des fins statistiques et ne présume en aucune 
manière d'une quelconque affiliation politique ou autre de la part 
des pays ou des territoires. 

Material in this publication may be freely quoted or reprinted, 
but acknowledgement is obligatory, together with a reference to the 
document number (TD/STAT.41).  

 Le contenu de la présente publication peut être cité ou reproduit 
sans autorisation, sous réserve qu’il soit fait mention de ladite 
publication et de sa cote (TD/STAT.41).  

This document has been reproduced without formal editing.  Le présent rapport est reproduit sans être édité. 
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FOREWORD INTRODUCTION

The UNCTAD Handbook of Statistics provides a collection of 
statistics and indicators relevant to the analysis of international 
trade, investment and development. Reliable statistical 
information is indispensable for formulating sound policies and 
recommendations that may commit countries for many years as 
they strive to integrate into the world economy and improve the 
living standards of their citizens. Whether it is for research, 
consultation or technical cooperation, UNCTAD needs reliable 
and internationally comparable trade, financial and 
macroeconomic data, covering several decades and as many 
countries as possible.  

 Le Manuel de statistiques de la CNUCED fournit des statistiques 
et indicateurs essentiels à l’analyse du commerce international, de 
l’investissement et du développement. Une information statistique 
fiable est indispensable à la formulation de politiques saines et de 
recommandations qui engageront les pays pour de longues années 
dans leur processus d’intégration dans l’économie mondiale et 
d’amélioration des conditions de leurs peuples. Que ce soit pour la 
recherche, la concertation ou la coopération technique, la CNUCED 
a besoin de données commerciales, financières et 
macroéconomiques fiables, comparables au niveau international et 
disponibles, si possible, sur plusieurs décennies et pour un 
maximum de pays. 

In addition to facilitating the work of the secretariat’s 
economists, the Handbook provides all other users - 
policymakers, research specialists, academics, officials from 
national governments or international organizations, journalists, 
executive managers, members of non-governmental 
organizations - with access to cross-comparable sets of data. The 
Handbook presents a consolidated, yet wide-ranging overview of 
the statistical series available at UNCTAD. 

 En plus de faciliter les travaux des économistes du secrétariat, le 
Manuel fournit à tous les autres utilisateurs, décideurs, chercheurs, 
universitaires, fonctionnaires d’administrations nationales ou 
d’organisations internationales, journalistes, cadres d’entreprises ou 
membres d’organisations non gouvernementales, un accès à des 
données transversales comparables. Le Manuel présente un 
aperçu harmonisé des séries statistiques disponibles à la CNUCED. 

The publication is available in printed copy and DVD format. 
Moreover, the statistical series published in the Handbook are 
also available online at UNCTADstat
(http://unctadstat.unctad.org/EN). Unlike the Handbook, which 
captures statistics at one point of time, UNCTADstat is 
continuously updated and enhanced, thus providing users with 
the latest available data. Consequently, the figures from the 
Handbook may not always correspond to UNCTADstat. 

 Le Manuel est disponible en version imprimée et DVD. De plus,  
les données présentées sont disponibles en ligne, dans 
UNCTADstat (http://unctadstat.unctad.org/FR). À la différence du 
Manuel qui présente des statistiques figées à un moment donné, 
UNCTADstat est améliorée et actualisée régulièrement pour mettre 
à la disposition des utilisateurs les données les plus récentes. Par 
conséquent, les données du Manuel ne pourront être comparées 
systématiquement à celles publiées dans UNCTADstat. 

To help us provide better and more relevant statistics to users, 
you are invited to send your comments to 
statistics@unctad.org. 

Afin de mettre à disposition des utilisateurs des statistiques 
toujours plus pertinentes, nous vous invitons à nous faire part de 
vos commentaires en nous écrivant à statistics@unctad.org. 
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SIGNIFICATION DES SYMBOLESEXPLANATION OF SYMBOLS

0 Zero means that the amount is nil or negligible. 0 Un zéro signifie que le montant est nul ou négligeable. 

_ The symbol underscore indicates that the item is not 
applicable. 

_ Un tiret signifie que la rubrique est sans objet. 

.. Two dots indicate that the data are not available or are not 
separately reported. 

.. Deux points signifient que les données ne sont pas disponibles ou 
ne sont pas communiquées séparément. 

- The use of a hyphen on data area means that data is 
estimated and included in the aggregations but not 
published.   
A hyphen between years (e.g. 1985-1990) signifies the full 
period involved, including the initial and final years. 

- Le trait d’union dans le champ des données indique que le chiffre 
est estimé et inclus dans l'agrégation mais n'est pas publié.  

Le trait d'union entre deux millésimes (par exemple 1985-1990) 
indique qu’il s’agit de la période tout entière, y compris la première 
et la dernière année mentionnées.

*** Negative accumulation of flows; value included in regional  *** Accumulation négative des flux ; valeur incluse dans les totaux  
and global totals. régionaux et globaux. 

(b) Break in the series (b) Rupture de série 
(e) Estimated data (e) Donnée estimée 
(f) Forecast (f) Prévision 
(p) Provisional data (p) Donnée provisoire 
(r) Revised data (r) Donnée révisée 
(u) Preliminary estimate (u) Estimation préliminaire 

Some exceptions are indicated in footnotes. Les exceptions sont indiquées dans les notes en bas de page. 

Unless otherwise specified, country aggregates are the sum of the 
relevant country data by group. Calculations of aggregates may 
include data estimated by the UNCTAD secretariat that are not 
necessarily all reported separately. When there are insufficient 
representative reported or estimated data points within a country 
aggregate, no aggregation is undertaken and symbol (-) is 
assigned. 

 Sauf indication contraire, les agrégats de pays sont obtenus en 
sommant les données des pays composant le groupe. Les calculs 
d’agrégats peuvent inclure des données estimées par le 
secrétariat de la CNUCED qui ne sont pas nécessairement toutes 
rapportées séparément. Les agrégats ne sont calculés que 
lorsqu'il y a assez de données significatives, rapportées ou 
estimées. Dans le cas contraire, l'agrégation ne sera pas calculée 
et la valeur sera remplacée par le symbole (-). 

Because of rounding, details and percentages in tables do not 
necessarily add up to totals. 

 Par ailleurs, la somme des chiffres et des pourcentages 
indiqués dans les tableaux ne correspond pas nécessairement 
aux totaux en raison des arrondis. 

Data are checked to ensure that they match the geographical 
coverage of the countries, as described at the beginning of the 
Handbook. However sometimes gaps cannot not be avoided due 
to data unavailability. They are thus described in notes at the end 
of the table. 

 Les données sont collectées et vérifiées pour qu’elles 
correspondent à la couverture géographique des pays, telle 
qu’elle est décrite en début de Manuel. Toutefois certains écarts 
ne peuvent parfois être évités en raison de l'indisponibilité des 
données. Ils sont alors décrits dans les notes de fin de tableau. 

Unless otherwise stated, dollars ($) refer to United States 
dollars and data in dollars are expressed in current United States 
dollars of the year to which they refer. 

 Sauf indication contraire, le terme dollar ($) s’entend du dollar 
des États-Unis d’Amérique et les données en dollars sont 
exprimées en dollars courants de l’année à laquelle elles se 
réfèrent. 

Average annual growth rates are defined as the coefficient b in 
the exponential trend function y = aebt where t stands for time. This 
method takes all observations in a period into account. Therefore, 
the resulting growth rates reflect trends that are not unduly 
influenced by exceptional values. 

 Les taux moyens d’évolution annuelle sont définis par le 
coefficient b de la fonction exponentielle de tendance y = aebt, où t
représente le temps. Cette méthode permet de prendre en compte 
toutes les observations concernant une période donnée sans que 
le taux de croissance obtenu ne soit trop affecté par des valeurs 
exceptionnelles. 
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